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2023年度本地車手參加澳門格蘭披治大賽車資助 - 申請表 

Boletim de candidatura – apoio financeiro aos pilotos locais para participação no 
Grande Prémio de Macau no ano 2023 

 

1.  申請人資料 

Informações sobre o candidato 

  中文名稱  

Nome em chinês 

 

  

外文名稱  

Nome em língua 

estrangeira  

 

  

地址  

Endereço 

 

  

電話  

Tel. 

 電郵  

Email 

 

 

 

2.  本人謹附交以下資料供審查（如無法提交需說明原因）： 

Anexam-se os seguintes documentos para apreciação (se não for possível entregar, indique o motivo):  
 

無法提交之原因 

Motivo 

 

⚫ 申請函（必須註明申請金額） 

 Pedido (é obrigatório indicar o valor do subsídio pretendido) 
        ______________________                      

⚫ 申請人之澳門居民身份證副本 

Cópia do B.I.R.M. do candidato 

 

       ______________________ 

⚫ 中國–澳門汽車總會發出的車手競賽執照                                                 

Cópia da licença para participação em provas emitida pela 

Associação Geral de Automóvel de Macau, China 

       ______________________ 

3.  本人謹此聲明所提供的資料屬真實及正確，並承諾在接受體育局資助後，履行有關《2023年度本地車手參加

澳門格蘭披治大賽車及出外參賽資助計劃》內的義務及相關規定。 

Declaro que os documentos entregues são verdadeiros e exactos e comprometo-me a cumprir todas as 

obrigações e dispostos no “Plano de Apoio Financeiro aos pilotos locais para a participação no Grande Prémio  

de Macau e em provas no exterior no ano 2023” após a recepção do subsídio atribuído pelo Instituto do 

Desporto. 

 

  

4. 本人聲明同意及接受，本資助申請所提供的所有個人資料僅作資助審批及跟進用途，不作其他用途。為配合

調查或審計，所有個人資料可能會根據法律規定，通知有權限實體或司法當局。 

Declaro que concordo e aceito que todos os dados pessoais fornecidos ao presente boletim de candidatura sejam 

utilizados apenas para apreciação e acompanhamento do meu pedido de atribuição de subsídio, não podendo 

ser disponibilizados ou utilizados para quaisquer outros fins. Para efeitos de investigação ou auditoria, os dados 
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pessoais podem ser comunicados às entidades competentes ou à autoridade judicial nos termos da lei. 

 

 

 

 

________________________________________ 

 

 

 

 

__________ / __________ / __________ 

(申請人簽名) 

(Assinatura do candidato) 

(日 / Dia)   (月 / Mês)   (年 / Ano) 

(日期 / Data) 

 

注意事項： 

Observações:  

1.  申請人需將填妥的專用表格，連同其他所需文件寄往或送交中國-澳門汽車總會。 

O candidato deve enviar o formulário do requerimento devidamente preenchido e acompanhado dos documentos 

exigidos, por correio ou pessoalmente à Associação Geral de Automóvel de Macau, China.  

地址： 澳門友誼大馬路格蘭披治賽車大樓地下（控制搭地下）  

Endereço: Avenida da Amizade, Edificio Grande Premio de Macau R/C  

查詢電話：   (853) 28726578 

Tel. : (853) 28726578 

2.  無論是否獲得資助，所有已遞交之申請文件及資料，將不獲發回。  

Independentemente do resultado da deliberação que recair sobre o pedido de subsídio, os documentos e dados de 

candidatura submetidos não serão devolvidos. 

 


